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Introduction

In linguistics, transformational grammar (TG) or transformational-generative
grammar (TGG) is part of the theory of generative grammar, especially of natural
languages. It considers grammar to be a system of rules that generate exactly those
combinations of words that form grammatical sentences in a given language and
involves the use of defined operations (called transformations) to produce new
sentences from existing ones.

The method is commonly associated with the American linguist Noam
Chomsky's biologically oriented concept of language. But in logical syntax, Rudolf
Carnap introduced the term "transformation™ in his application of Alfred North
Whitehead's and Bertrand Russell's Principia Mathematica.

Transformational grammar, also called Transformational-generative Grammar,
a system of language analysis that recognizes the relationship among the various
elements of a sentence and among the possible sentences of a language and uses
processes or rules (some of which are called transformations)

Sometimes referred to as TG, transformational grammar attempts to apply logic
to the task of looking into the deeper meanings of the structure of sentences, and to
analyze both the surface and the underlying intent of the words used.

For example, transformational grammar relates the active sentence “John read
the book” with its corresponding passive, “The book was read by John.” The
statement “George saw Mary” is related to the corresponding questions, “Whom [or
who] did George see?” and “Who saw Mary?”
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Main body

English passive voice is used more frequently due to the various types of
construction it occurs in. Whereas Russian passive voice construction is formed only
by transitive verbs requiring a direct object when used as an active voice structure,
English passive is classified into four types of construction:

a) direct passive: A book was given to him. It has a corresponding Russian
passive voice form: Knuea ovina oana emy.

b) indirect passive: He was given the book. This form is translated by the
corresponding  Russian  active  voice verb in  the  impersonal
sentence: Emy oanu smy kHu2y.

c) prepositional passive: The article was not referred to.
— Ha smy cmamvio ne ccolnanucey. The corresponding Russian impersonal sentence
Is also with the active verb.

d) adverbial passive: The room hasn’t been lived in. When translated into
Russian, the passive construction is substituted by an active one, sometimes a subject
of the sentence is introduced: B komuame nuxmo ne scunlne scueem.

Thus, only one type of English passive construction has a direct correspondence
in Russian. But not all English direct passive constructions can be transformed into
Russian passive, since the verb transitivity in English and Russian does not coincide.
Cf. to enter the room — soumu 6 komnamy, to join the party — scmynums 6 napmuio,
to follow somebody - credosams 3a kem-mo, to attend the meeting
— npucymcmeosamo Ha coopanuu, to influence somebody — erusmo na koeo-mo:
The next morningthis event was reportedby all the papers.
— Ha cneoyrowee ympo 06 smom codvimuu cooowunu ce eazemol.

Care should be taken when translating English parallel passive verbs, since they
may correspond in Russian to the verbs of different cases: He was trusted and
respected. — Emy oosepsiiu u eco ysadxcanu. In this case the Russian sentence
requires repetition of the pronominal object (emy — e20); otherwise, the sentence
would sound grammatically incorrect (*Emy dosepsinu u ysascanu).

As for passive forms, there are two types in English: be-passive and get-passive.
The latter is mostly used to indicate the starting point of the action: They got married.
— Onu noxcenunuce. The get-passive is also used to express negative connotation,
when the object of the action undergoes something unpleasant or dangerous:?*He
got hurt. — Ow ywubcs. (Ou obudencs.) He got injured in a road accident. — Onu
NOJLYYUl MPABMY 80 8DEMSL OOPOAICHOU ABAPULL.
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Pronouns. English possessive pronouns are normally used with nouns denoting
a body part or some personal thing. They are usually not translated into
Russian: Mary  broke her legwhen  she  was  skiing in  Austria.
— Mbpu ciiomarna HOry, Korja Katajiach Ha Jibbkax B ABctpuu. There stood a man at
thedoor with his hat in his hand. — B aBepsix crosur My>kurHa co IUISINON B PyKe.

When ma king a translation, Russian students are sometimes uncertain of the
choice between the English definite article the and the possessive pronoun. The
definite article is usual in prepositional phrases related to the object (or, in passive
constructions, the subject): Jesuywira e3sna mens 3a pyky. — The girl took me by the
hand. Jonorcno 6vime, umo-mo yoapuno mensi no 20106e. — Something must have hit
me on the head.'?°

In oral translation from English into Russian, care should be taken about
homophones that sound very much alike:

«his — he’s (= he is): His is a good suggestion. He’s not here.

o its — it’s (=it is): Its function is unknown. It’s raining.

o YOUr — you’re (= you are): Y our mother’s here. I don’t think you’re ready.

« their — they’re (=they are) — there (adv.): Have you met their daughter? They’re
supposed to come. There are our friends.

Another problem is the alteration between Russian synonymous possessive
pronouns: csoti andezo, e¢. When the pronoun is co-referential with the sentence
subject,csoti is used.Ezo, e¢ imply different subjects:He is speaking about his
business. — Owu cosopum o ceoem dene. She is speaking about his business.
— Ona 2080pum o0 e2o oeie.

Ceoit — moit, meou, naut, sawdiffer pragmatically: the pronouns of the first and
second person are much more expressive than the pronouncsoii:
«...YJlepMOHTOBAMIPOTUBOIIOCTABIICHUEECEL ALl YePHOU KPOBLIO HOIMA NPABeo
HYIO KpOGbBbIXOI[I/ITCI/IJIBHee,quGCJII/I6I)I6I>IJIOCKaSaHO:66’61/7 ceoell qepHoﬁ Kpoeblio, »
A. Peshkovsky, an outstanding Russian linguist, remarked.**

The Russian pronoun ceouis convenient for referring to nouns of general
gender. In today’s English, due to anti-sexist tendencies, double pronouns are used:A
studentwho wishes to apply for a grant must send in his/her application form before
the session begins.

Conclusion.

As conclusion; above we talked about one of the most common types of these
changes, namely grammatical transformation. That is, the change of verb forms, the
dropping of prepositional articles and the verb to be at the same time, and similar
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changes create a grammatical change. 1 think the examples given above provide a
sufficient understanding of this type of change.
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